Instrucciones de montaje

Assembly instructions
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ES IMPORTANTE. A CONSER-
VAR PARA FUTURAS CON-
%ILEJ LTAS: LEASE ATENTAMEN-

NO APRIETE LOS TORNILLOS HASTA TENERLA COMPLETAMENTE MONTADA.
IMPORTANTE: apretar hasta el final. Los dispositivos de montaje deberian estar siempre
convenientemente ajustados y deben verificarse periddicamente ysi es necesario
reajustarse.

Advertencia:Tener presente el riesgo de situar la cuna cerca del fuego o de otras fuentes
de calor, tales como aparatos de calefaccidn eléctricos, de calefaccion a gas, etc.
Advertencia: No utilizar la cuna si cualquiera de sus componentes estd roto, deteriorado o
falta, y utilizar unicamente piezas de repuesto aprobadas por el fabricante.

Advertencia: No dejar ningtin objeto en la cuna ni situar ésta cerca de otro producto, que
pudiera proporcionar un punto de apoyo para el pie del nifio, o presentar riesgo de asfixia
o de estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones de cortinas o persianas, etc.
Advertencia: No utilizar mas de un colchon en la cuna.

La cuna estd lista para su uso Unicamente cuando los mecanismos de bloqueo estan en
funcionamiento.

El funcionamiento debe comprobarse cuidadosamente antes de utilizar la cuna.

La posicion mas baja es la mas segura. Lo mas coveniente es utilizar siempre esta
posicion desde el momento en que el nifio sea capaz de sentarse.

El espesor del colchdn elegido debe ser tal, que la altura interna( es decir, la
distancia entre la superficie del colchén y la parte superior de la estructura de la
cuna) sea al menos de 500mm con el somier en la posicicion mas baja, y al menos
de 200mm con el somier en la posicién mas alta.

Las dimensiones del colchdn deben ser de 119x59 cm y su altura no mas de 10 cm.

La longitud y anchura debe ser tal que el hueco entre el colchén y los laterales y los
cabeceros, no debe se mayor de 30mm

Para su limpieza utilizar un pafio seco.

Para prevenir riesgo de caidas cuando el nifio sea capaz de salir de la cuna, la cuna no
debe de utilizarse mas para ese nifio.

PT IMPORTANTE: CONSER-
VAR PARA FUTURAS CON-
SULTAS: LER COM ATENCAO.

NAO APERTE OS PARAFUSOS ATE O TER COMPLETAMENTE MONTAD

IMPORTANTE: pressionar até ao fim. Os dispositivos de montagem devem estar sempre
convenientemente ajustados, devem ser verificados periodicamente e, se necessario,
reajustar-se.

Adverténcia: ter presente o risco de situar o bergo perto de fogo ou de outras fontes de
calor, tais como aparelhos elétricos de aquecimento, de aquecimento a gas, etc.
Adverténcia: Ndo utilizar o berco se qualquer dos seus componentes estiver partido,
deteriorado ou em falta, e utilizar apenas pecas sobresselentes aprovadas pelo fabricante.
Adverténcia: Ndo deixar nenhum objeto no bergo nem situa-lo perto de outro produto
que possa proporcionar um ponto de apoio para o pé da crianga ou apresentar risco de
asfixia ou de estrangulamento, como por exemplo, cordas, corddes de cortinas ou
persianas, etc.

Adverténcia: Ndo utilize mais do que um colchdo no bergo.

O berco esta pronto para utilizagdo apenas quando os mecanismos de bloqueio
estiverem em funcionamento.

O funcionamento deve ser cuidadosamente verificado antes da utilizagdo do berco.

A posicdo mais baixa é a mais segura. O mais conveniente é utilizar sempre esta posicao
desde o momento em que a crianga for capaz de se sentar.

A espessura do colchdo escolhido deve ser suficiente para que a altura interna (isto
é, a distancia entre a superficie do colchao e a parte superior da estrutura do bergo)
seja de pelo menos 500 mm com o estrado na posi¢céo mais baixa, e pelo menos 200
mm com o estrado na posi¢ao mais alta.

As dimensdes do colchdo devem ser de 119x59 cm e a sua altura ndo deve ser superiora 10
cm.

O comprimento e a largura devem ser suficientes para que o espaco entre o colchdo e as
laterais e as cabeceiras ndo seja superiora 30 mm.

Para a sua limpeza, utilizar um pano seco.

Para prevenir risco de quedas quando a crianga for capaz de sair do berco, o berco deve
deixar de ser utilizado para tal crianga.

EN IMPORTANT, RETAIN FOR
FUTURE REFERENCE: READ
CAREFULLY.

DO NOT TIGHTEN THE SCREWS UNTIL IT IS COMPLETELY ASSEMBLED.

IMPORTANT: push to the end. All assembly fittings should always be properly adjusted
and must be checked regularly and if necessary, readjusted.

Warning: Be aware of the risk of placing the cot near fire or other sources of heat, such as
electric heaters, gas heaters, etc.

Warning: Do not use the cot if any of its components are broken, damaged or missing, and
only use replacement parts that are approved by the manufacturer.

Warning: Do not leave any object in the cot or place it near another object that could
provide a point of support for the child’s foot, or pose risk of suffocation or strangulation,
such as ropes, cords for curtains or blinds, etc.

Warning: Do not use more than one mattress in the cot.

The cot is ready for use only when the locking mechanisms are in operation.

The functioning must be checked carefully before using the cot.

The lowest position is the safest. It is advisable to always use this position as soon as The
baby can sit up without help.

The thickness of the mattress selected must be such that the interior height (in other
words, the distance between the surface of the mattress and the top of the cot

structure) is a minimum of 500mm with the bed base in the lowest position and a
minimum of 200mm with the bed base in the highest position.

The dimensions of the mattress must be 119x59 cm and the height no more than 10 cm.
The length and width must be such that the gap between the mattress and the sides and
the headboards is no greater than 30mm.

Always use a dry cloth for cleaning.

To prevent risk of falls when the child is able to get out of the cot, the cot should no longer
be used for that child.

FRIMPORTANT. A CONSER-
VER POUR TOUTE REFEREN-
CE ULTERIEURE: A LIRE AT-
TENTIVEMENT.

NE SERREZ PAS LES VIS AVANT DE LES AVOIR COMPLETEMENT MONTEES.
IMPORTANT : serrer complétement. Les dispositifs de montage doivent toujours étre
correctement ajustés et doivent étre régulierement contrélés pour étre, le cas échéant,
réglés.

Précaution d'emploi: garder a 'esprit le risque que représente le fait de placer le lit bébé
prés du feu ou d’autres sources de chaleur, tels qu'un chauffage électrique, a gaz, etc.
Précaution d’emploi : Ne pas utiliser le lit bébé si I'un de ses composants est cassé,
détérioré ou manquant, et n'utiliser que des piéeces de rechange approuvées par le
fabricant.

Précaution d’emploi : Ne pas laisser d'objet dans le lit bébé ni placer celui-ci a proximité
d’un autre produit pouvant fournir un point d’appui aux pieds de I'enfant, ou présenter un
risque d’asphyxie ou d’étranglement, par exemple des cordes, des cordons de rideaux ou
des stores, etc.

Précaution d’emploi : N'utiliser qu'un seul matelas dans le lit bébé.

Le lit bébé est préta 'emploi uniquement lorsque les mécanismes de blocage fonction-
nent.

Le fonctionnement doit étre soigneusement vérifié avant I'utilisation du lit bébé.

La position la plus basse est la plus siire. Le plus pratique est de toujours utiliser cette
position dés que I'enfant est capable de s’asseoir.

L’épaisseur du matelas choisi doit étre telle que la hauteur interne (c’est-a-dire la
distance entre la surface du matelas et la partie supérieure de la structure du lit
bébé), soit au moins de 500 mm avec le sommier dans la position la plus basse, et
au moins de 200 mm avec le sommier dans la position la plus haute.

Les dimensions du matelas doivent étre de 119x59 cm et sa hauteur ne doit pas dépasser
10 cm.

La longueur et la largeur doivent étre telles que I'espace entre le matelas, les barreaux
latéraux, la téte et le pied du lit, et ne doivent pas étre supérieures a 30 mm.

Utiliser un chiffon sec pour le nettoyer.

Afin d'éviter les risques de chute lorsque I'enfant est capable de sortir du lit bébé, ce
dernier ne doit plus étre utilisé pour cet enfant.

NL BELANGRIJK. BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG GE-
BRUIK: AANDACHTIG LEZEN.

DE SCHROEVEN NIET VASTDRAAIEN TOT DE VOLLEDIGE MONTAGE.

BELANGRIJK: duw tot het einde. Montagehulpstukken moeten altijd juist afgesteld zijn
en regelmatig worden gecontroleerd en zo nodig aangepast.

Waarschuwing: Plaats de wieg nietin de buurt van vuur of andere warmtebronnen zoals
elektrische verwarmingen, gaskachels enz.

Waarschuwing: Gebruik de wieg niet indien onderdelen stuk of beschadigd zijn, of indien
ze ontbreken; gebruik enkel vervangingsonderdelen die door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

Waarschuwing: Laat geen voorwerpen achter in de wieg en zet de wieg ook nietin de
buurtvan een voorwerp waarop het kind zijn/haar voet kan steunen of dat een risico op
verstikking of wurging kan meebrengen, zoals kabels of koorden van jaloezieén/gordij-
nen.

Waarschuwing: Gebruik niet meer dan één matras in de wieg.

De wieg is enkel klaar voor gebruik wanneer de blokkeermechanismen in werking zijn.
De werking moet zorgvuldig gecontroleerd worden voordat u de wieg gebruikt.

De laagste stand is het veiligst. Het wordt aanbevolen om deze stand altijd te gebruiken
zodra de baby zonder hulp rechtop kan zitten.

De dikte van de matras moet zo gekozen worden dat de binnenhoogte (dus de
afstand tussen het matrasoppervlak en de bovenzijde van de wiegstructuur) minimaal
500 mm bedraagt met de bedbodem in laagste stand en minimaal 200 mm met de
bedbodem in hoogste stand.

De afmetingen van de matras moeten 119x59 c¢m zijn, met een hoogte die niet meer dan
10 cm bedraagt.

De lengte en breedte moeten zo gekozen worden dat de spleet tussen de matras en de
zijkanten en de hoofdborden niet groter is dan 30 mm.

Gebruikaltijd een droge doek voor de reiniging.

Zodra het kind in staat is zelf uit de wieg te klimmen, mag de wieg niet meer worden
gebruikt voor dat kind.
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ITIMPORTANTE. DA CONSER-
VARE PER RIFERIMENTI
FUTURI: LEGGERE ATTENTA-
MENTE.

NON STRINGERE LE VITI FINO A QUANDO IL MONTAGGIO NON E STATO COMPLETATO.
IMPORTANTE: serrare fino alla fine. | dispositivi di montaggio devono essere sempre
regolati correttamente; & necessario controllarli periodicamente e, se necessario, regolarli



nuovamente.

Avvertenza: tenere presente che il posizionamento della culla vicino al fuoco o ad altre
fonti di calore, come dispositivi di riscaldamento elettrici, a gas e cosi via, pud comportare
dei rischi.

Avvertenza: Non utilizzare la culla in caso di componenti rotti, danneggiati o mancanti;
utilizzare solo parti di ricambio approvate dal fabbricante.

Avvertenza: Non lasciare oggetti nella culla e non posizionare quest'ultima vicino ad altri
prodotti che possano fornire un punto di appoggio per il piede del bambino oppure
presentare rischi di soffocamento o strangolamento, come corde, cordoni delle tende o
delle persiane, ecc.

Avvertenza: Non utilizzare piu di un materasso nella culla.

La culla é pronta per I'uso solo quando i meccanismi di bloccaggio sono in funzione.

Il funzionamento deve essere controllato attentamente prima di utilizzare la culla.

La posizione piu bassa & la pit sicura. Si consiglia di utilizzare sempre questa posizione a
partire dal momento in cui il bambino & in grado di sedersi.

Lo spessore del materasso deve essere tale che I'altezza interna (cioé la distanza tra
la superficie del materasso e la parte superiore della struttura della culla) sia di
almeno 500 mm con la rete del letto nella posizione piu bassa e di almeno 200 mm
con la rete del letto nella posizione piu alta.

Le dimensioni del materasso devono essere di 119x59 cm e l'altezza non deve superare i 10
cm.

La lunghezza e la larghezza devono essere tali che lo spazio tra il materasso i lati e le
testate non sia superiore a 30 mm.

Per la pulizia utilizzare un panno asciutto.

Smettere di utilizzare la culla quando il bambino & in grado di uscirne, onde evitare
cadute.

DE WICHTIG. FUR EVENTUE-
LLE FRAGEN IN DER
LZUKUNFT AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG DURCHLESEN.

ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN ERST FEST, WENN ES VOLLSTANDIG MONTIERT IST.
WICHTIG: Bis zum Ende festziehen. Montagevorrichtungen sollten immer richtig
eingestellt sein und missen regelmafiig Uberprift und ggf. nachjustiert werden.
Warnung: Beachten Sie, dass das Gitterbett in der Nahe von Feuer oder anderen
Warmequellen wie Elektroheizungen, Gasheizungen usw. aufzustellen ein Risiko
darstellt.

Achtung: Benutzen Sie das Gitterbett nicht, wenn eine seiner Komponenten defekt ist,
beschadigt ist oder fehlt, und verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile.
Achtung: Lassen Sie keine Gegenstande im Gitterbett liegen und stellen Sie es nichtin der
Nahe von Gegenstanden auf, an denen das Kind mitdem Fuf3 hangen bleiben kénnte
oder die eine Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen, z. B. Kordeln, Gardinen-
oder Jalousienschniire usw.

Achtung: Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Gitterbett.

Das Gitterbett ist nur dann einsatzbereit, wenn die Blockiermechanismen funktionieren.
Die Funktionstiichtigkeit muss vor der Benutzung des Gitterbetts sorgfaltig tiberpruft
werden.

Die unterste Position ist die sicherste. Am besten ist es, diese Position immer einzustellen,
sobald sich das Kind aufsetzen kann.

Die Dicke der Matratze sollte so gewahlt werden, dass die Innenhéhe (d. h. der
Abstand zwischen der Oberflache der Matratze und der Oberkante des Gitterbettrah-
mens) mindestens 500 mm betréagt, wenn sich der Lattenrost in der niedrigsten
Position befindet, und mindestens 200 mm, wenn sich der Lattenrost in der hdchsten
Position befindet.

Die Abmessungen der Matratze sollten 119x59 cm betragen und ihre Hohe nicht mehr als
10 cm.

Lange und Breite sollten so bemessen sein, dass der Abstand zwischen der Matratze und
den Seiten und Kopfteilen nicht mehr als 30 mm betragt.

Verwenden Sie zur Reinigung ein trockenes Tuch.

Um das Risiko eines Sturzes zu vermeiden, sollte das Gitterbett nicht mehr fiir das Kind
verwendet werden, sobald es in der Lage ist, aus dem Gitterbett zu steigen.

EL >HMANTIKO. NA OYAA>
2ETAI I'NA MEAAONTIKEZ A
NADOOPEZ: AIABAZTE PO
2 EKTIKA.

MHN Z®IITETE TIZ BIAEZ MPOTOY NA THN ZYNAPMOAOIHZETE TEAEIQZ.
ZHMANTIKO: meéaTe pexpl 1o TEA0G. O1 diatagelg guvappoAdynang Ba TTpETTel va gival
TTAVTO PUBUITUEVEG, Kal TIPETTEI VO EAEyXOVTal TTEPIODIKA Kal, av €ival aTTapaitnTo, Va €
TavapubuidovTal.

Mpoeidotroinan: AGBeTe UTTOWN TOV KivOUVO TOTTOBETNONG TNG KOUVIAG KOVTA O€ QWTIA
N GAAEG TTNYEG BEPPOTNTAG, OTTWG NAEKTPIKEG BEPUATTPEG, BEPUATTPEG OEPIOU KATT.
Mpoeidotoinan: Mn xpnaiyoTroigite TNV KOUVIa €AV KATTOIO ATTO TA €§APTAPATA TNG €IV
al GTTOOPEVO, KOTEGTPOUUEVO R AEITTEI KOI XPNOIUOTTOIEITE HOVO AVTOAAOKTIKA EYKEKPIME
VO aTrd TOV KATAOKEUATTH.

Mpoeidotroinan: Mnv a@rveTe Kavéva QVTIKEIUEVO OTNV KOUVIA Kal PNV TOTTOBETEITE TNV
KOUVIa KOVTA O€ OTTOI0DATTOTE AAAO TTPOIdV TTOU Ba UTTOPOUTE va ATTOTEAETEI OTAPIYMA
yla To 1031 Tou TTaIdIou 1 va atroTeAéael Kivduvo ao@ugiag fij aTpayyaMiopoU, .. KOA
WdIa, KOPBSOVIA KOUPTIVWV 1 TIEPTIdWV KATT.

Mpoeidotroinan: Na unv xpnaIPoTToIEiTE TTAVW aTTO éva OTPWHA OTNV KOUVIA.

H kouvia ivai £ToIun yia Xpron JOvo OTav AEITOUpyouV oI uNxaviopoi ag@aiiong.

H Aeitoupyia TPETTEl va EAEYXETAI TTPOTEKTIKA TIPIV XPNOIKOTTOINGEI N Kouvia.

H xapnAotepn 6¢on ivai n o ag@aing. To o BoAiKo gival va XpnaiyoTroleite TTavTa
auTh TN B€an aTTo TN OTIYURA TTOU TO TTaIdi UTTOPEI va KABETal.

To TTaX0G TOU OTPWHATOG TTOU Bt ETTIAECETE TTPETTEI VA Eival TOOO TTOU TO ECWTEPIKO
UYog (dnAadr n aroéaTaagn YETagu TNG ETTIPAVEING TOU GTPWHATOG KAl TOU GVw PEPOUG
TOU OKeAETOU TNG KOUVIAG) va gival TouAaxiaTov 500mm pe To gopié aTn XapnAotepn 6
£€0n kai TouhdyxiaTov 200mm e To gopié aTnv uwnAdTePn BEan.

O1 5100TATEIG TOU OTPWHATOG TTPETTEN VA ival 119x59 cm kail To UYog Tou OxI TTavw o
6 10 cm.

To pnAKog Kai To TTAATOG TTPETTEI VA €ival TOOO TTOU TO KEVO PETAEU TOU OTPWHOTOG KAl T
WV TTAEUPWYV Kal TwV KEQAAAPIWY va pnv emmepva Ta 30mm.

XpnaiyotroinaTe éva ateyvo Travi yia Tov Kabapiguo.

MNa va ammo@euyBei o Kivduvog TTITwang étav 1o TTaidi gival g€ B€on va ankwOei atré
Vv Kouvia, n Kouvia dev Ba TTPETTEI TTAEOV VO XPNTIPOTTOIEITAl OTTO AUTO TO TTaIdI.

TR ONEMLI. ILERIDE TEKRAR
BASVURMAK UZERE SAKLA-
YIN: DIKKATLICE OKUYUN.

TAMAMEN MONTE EDILENE KADAR VIDALARI SIKMAYIN.

ONEMLI: Sonuna kadar itin. Montaj araclarinin her zaman dogru sekilde ayarlanmasi,
dizenli olarak kontrol edilmesi ve gerekirse ayarinin yeniden yapilmasi gerekir.

Uyari: Besigi, elektrikli isitici ve gazl isitici gibi ates veya diger i1si kaynaklarinin yanina
koymanin riskli oldugunu unutmayin.

Uyari: Parcalarindan herhangi biri kirik, hasarli veya eksikse besigi kullanmayin ve
yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis yedek pargalari kullanin.

Uyari: Besigin icine herhangi bir nesne birakmayin veya besigi; kablo, perde ya da panjur
ipi gibi bogulma veya dolanma riski bulunan ya da ¢gocugun ayagina destek noktasi
olabilecek nesnelerin yanina koymayin.

Uyari: Uriinde birden fazla silte kullanmayin.

Besik ancak kilitleme mekanizmalari galisir durumdayken kullanima hazirdir.

Besik kullanilmadan énce isleyisi dikkatle kontrol edilmelidir.

En algak pozisyon en glvenli pozisyondur. Bebegin desteksiz oturabilmeye basladigi
andan itibaren her zaman bu pozisyonda kullanilmasi tavsiye edilir.

Silte kalinh@inin; yatak tabani en algak pozisyonundayken minimum 500 mm ve yatak
tabani en yiiksek pozisyondayken minimum 200 mm i¢ ylikseklige (diger bir deyisle
silte ylzeyi ile besigin Ust yapisi arasindaki mesafe) sahip olacak sekilde segilmesi
gerekir.

Silte 6lguleri 119x59 cm olmali ve ylksekligi 10 c'den fazla olmamahdir.

Uzunlugunun ve genisliginin, silte ile yanlar ve baslik arasinda 30 mm'den fazla mesafe
kalmayacak élgllerde olmasi gerekir.

Temizlik igin her zaman kuru bez kullanin.

Cocuk besikten gikabilecek yasa geldiginde disme riskini engellemek igin besik artik bu
cocuk icin kullaniimamalidir.

PL WAZNE,ZACHOWAC NA
PRZYSZtOSC: PRZECZYTAC
UWAZNIE.

NIE DOKRECAC SRUB, DOPOKI PRODUKT NIE ZOSTANIE CALKOWICIE
ZMONTOWANY.

WAZNE: wcisna¢ do koica. Urzadzenia montazowe powinny by¢ zawsze whasciwie
wyregulowane. Nalezy tez je regularnie sprawdzad, a w razie potrzeby ponownie
regulowac.

Ostrzezenie: Nalezy by¢ swiadomym ryzyka zwigzanego z umieszczeniem tézeczka w
poblizu ognia lub innych zrédet ciepta, takich jak grzejniki elektryczne, gazowe itp.
Ostrzezenie: Nie nalezy uzywacd tézeczka, jezeli ktdrykolwiek z jego elementow jest
uszkodzony, zniszczony lub gdy go brakuje. Korzystac wytacznie z czesci zamiennych
zatwierdzonych przez producenta.

Ostrzezenie: Nie zostawia¢ w tdzeczku zadnych przedmiotdw ani nie umieszczaé tézeczka
w poblizu innych przedmiotdw, ktére mogtyby stanowi¢ punkt podparcia dla stop dziecka
lub stwarzac¢ ryzyko uduszenia lub udtawienia, takich jak liny, sznurki do zaston lub rolet
itp.

Ostrzezenie: Nie wktada¢ do tozeczka wiecej niz jednego materaca.

tézeczko bedzie gotowe do uzycia wytacznie wtedy, gdy mechanizmy blokujgce bedg
dziatac.

Przed uzyciem tézeczka nalezy doktadnie sprawdzi¢ dziatanie.

Najbezpieczniejsze jest potozenie najnizsze. Gdy tylko dziecko nauczysie siedzie¢ bez
pomocy, zaleca sie stosowanie wytacznie tego potozenia.

Grubos$¢ wybranego materaca musi by¢ taka, aby wysoko$¢ wewnetrzna (innymi
stowy, odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig materaca a gérng czescig konstrukcji
t6zeczka) wynosita minimum 500 mm przy podstawie tézeczka w najnizszym
potozeniu oraz minimum 200 mm przy podstawie t6zeczka w najwyzszym potozeniu.
Wymiary materaca muszg wynosi¢ -cm x -cm, a wysokosc nie wiecej niz 10 cm.

Dtugosc i szerokos¢ muszg byc¢ takie, aby przerwa migedzy materacem a bokami i
zagtéwkiem nie byta wieksza niz 30 mm.

Do czyszczenia nalezy zawsze uzywac suchej sciereczki.

Z tozeczka nie powinno juz korzysta¢ dziecko, ktére jest w stanie si¢ z niego wydostac. Ma
to na celu zapobieganie ryzyku upadku.

RO IMPORTANT. A SE PASTRA
PENTRU CONSULTARI VII-
TOARE: A SE CITI CU ATENTIE.

NU STRANGETI SURUBURILE PANA NU MONTATI COMPLET PRODUSUL.
IMPORTANT: impingeti pand la capat. Dispozitivele de montare trebuie s fie reglate
mereu in mod corespunzdtor si verificate periodic, iar daca este necesar, sd fie reglate din
nou.

Avertizare: Fiti constienti de riscul pe care il presupune asezarea patutului in apropierea
unei surse de foc sau a unei alte surse de caldura, cum ar fi dispozitive de incalzire
electrice, dispozitive de incdlzire pe gaz etc.

Avertizare: Nu utilizati patutul daca oricare dintre componentele acestuia este rupta,
deterioratd sau lipseste si utilizati numai piese de schimb aprobate de producator.
Avertizare: Nu Idsati niciun obiect Tn patut si nu il asezati in apropierea unui alt produs
care ar putea oferi un punct de sprijin pentru piciorul copilului sau ar putea prezenta un
risc de sufocare sau strangulare, de exemplu, franghii, snururi pentru perdele sau jaluzele



etc.

Avertizare: Nu utilizati mai mult de o saltea in interiorul patutului.

Patutul este pregatit pentru utilizare numai atunci cand mecanismele de blocare suntin
functiune.

Functionarea trebuie verificata cu atentie inainte de a utiliza patutul.

Pozitia cea mai de jos este cea mai sigurd. Cel mai convenabil este sd utilizati intotdeauna
aceasta pozitie din momentul in care copilul poate sa stea singur in sezut.

Grosimea saltelei trebuie sa fie in asa fel, incat inadltimea interioara (adica distanta
dintre suprafata saltelei si partea superioara a structurii patutului) sa fie de cel putin
500 mm cu somiera in pozitia cea mai de jos si de cel putin 200 mm cu somiera in
pozitia cea mai de sus.

Dimensiunile saltelei trebuie sd fie de 119x59 ¢cm, iar indltimea maxima, de 10 cm.
Lungimea si Idtimea trebuie sa fie in asa fel, incat distanta dintre saltea si laterale si tablie
sa nu fie mai mare de 30 mm.

Pentru curatare folositi o lavetd uscata.

Pentru a preveni riscul de cadere, acest pdtut nu mai trebuie utilizat cand copilul poate sd
jasa singurdinel.

DA VIGTIGT SKAL GEMMES
TIL SENERE BRUG SKAL
LASES OMHYGGELIGT.

SKRUERNE MA IKKE STRAMMES TIL, F@R DEN ER HELT SAMLET.

VIGTIGT: skal skubbes helt ud. Monteringsanordningerne skal altid justeres ordentligt, og
de skal kontrolleres regelmaessigt og om ngdvendigt justeres igen.

Advarsel: Vaer opmaerksom pa risikoen ved at placere barnesengen i naerheden af ild eller
andre varmekilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasvarmeapparater osv.

Advarsel: Brug ikke barnesengen, hvis nogen af dens komponenter er gdelagte,
beskadigede eller mangler, og brug kun reservedele, der er godkendt af producenten.
Advarsel: Efterlad ikke nogen genstande i barnesengen, og placer den ikke i naerheden af
andre genstande, som barnets fod ville kunne benytte som stgtte, eller som kan udggre en
risiko for kvaelning eller strangulering, f.eks. reb, snore til gardiner eller persienner osv.
Advarsel: Anvend ikke mere end én madras i barnesengen.

Barnesengen kan kun tages i brug, nar spaerremekanismerne er i funktion.

Funktionerne skal kontrolleres omhyggeligt, far barnesengen tages i brug.

Den laveste position er den mestsikre. Det er tilrddeligt altid at bruge denne position, s3
snart barnet kan saette sig op uden hjalp.

Den valgte madras skal veere af en sadan tykkelse, at den indvendige hgjde (dvs.
afstanden mellem madrassens overflade og overkanten af barnesengens konstruk-
tion) er mindst 500 mm med sengebunden i den laveste position og mindst 200 mm
med sengebunden i den hgjeste position.

Madrassen skal vaere 119x59 cm stor og hgjst 10 cm hgj.

Leengden og bredden skal vaere sddan, at mellemrummet mellem madrassen og siderne
og hovedgaerdet ikke er stgrre end 30 mm.

Brug altid en tgr klud til renggring.

For at forebygge risikoen for fald, nar barnet er i stand til at komme ud af barnesengen,
bgr barnesengen ikke laengere bruges til dette barn.
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SV VIKTIGT. SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS: LAS
NOGGRANT.

DRA INTE AT SKRUVARNA FORRAN SPJALSANGEN AR HELT MONTERAD.

VIKTIGT: tryck in hela vagen. Monteringsanordningarna ska alltid vara korrekt justerade
och maste kontrolleras regelbundet och vid behov justeras om.

Varning: Spjalsangen boér inte placeras nara varmekallor, sa som elektriska varmeappara-
ter, gasvarmare, etc.

Varning: Anvand inte spalsangen om nagra av delarna ar trasiga, skadade eller saknas.
Anvand endast reservdelar som ar godkanda av tillverkaren.

Varning: Ldmna inte nagra foremal i eller i narheten av spjalsangen som barnet kan
anvanda for att kliva upp pa, eller som utgér en kvavningsrisk, sa som rep, gardinsnéren,
etc.

Varning: Anvand inte mer an en madrass i spjalsangen.

spjalsdngen far endast anvandas nar lasmekanismerna ar aktiverade.

Innan man anvéander spjélsangen ska man kontrollera dess funktion noggrant.

Den lagre positionen ar den sakraste. Vi rekommenderar att man alltid anvander denna
position nar barnet kan sitta sjalv.

Den madrass som anvands ska garantera att den inre héjden (dvs. avstandet mellan
madrassens yta och kanten pa spjalséangens struktur) &r minst 500 mm nar
sangbotten ar i den lagsta positionen och minst 200 mm med sangbotten i den
hogsta positionen.

Madrassens matt maste vara 119x59 cm och tjockleken far inte 6verstiga 10 cm.

Langden och bredden ska garantera att glappen mellan madrassen och sidorna samt
huvudgaveln inte 6verstiger 30 mm.

Anvand alltid en torr trasa for rengéring.

For att férebygga risken for fall bér man sluta att anvanda spjdlsangen nar barnet kan ta
sig ur densjalv.

HR VAZNO. ZADRZITE ZA
BUDUCU UPORABU: PAZLJI-
VO PROCITAJTE.

NE PRITEZITE VIJKE DOK NIJE U POTPUNOSTI SASTAVLIENO.

VAZNO: gurnite do kraja Uredaje za montazu uvijek treba pravilno namjestiti, moraju se
redovito provjeravati i po potrebi prilagoditi.

Upozorenje: Imajte na umu moguce opasnosti od smjestanja kolijevke blizu vatre ili
drugih izvora topline poput elektri¢nih grijaca, plinskih grijaca itd.

Upozorenje: Ne koristite kolijevku ako su neki njezini dijelovi slomljeni, osteceni ili
nedostaju te samo koristite zamjenske dijelova koje je odobrio proizvodac.



Upozorenje: U kolijevci ne ostavljajte nikakve predmete i nemojte je postaviti uz neke
druge predmete koji bi mogli posluziti kao uporiste za nogu djeteta ili bi mogli
predstavljati mogucu opasnost od gusenja ili davljenja poput konopaca, uzadi za zastore i
rolete itd.

Upozorenje: Nemojte upotrebljavati vise od jednog madraca u kolijevci.

kolijevka je spremna za uporabu tek kada su u funkciji mehanizmi za blokiranje.

Prije upotrebe kolijevke mora se dobro provijeriti ispravnost.

Najnizi polozaj je najsigurniji. Od trenutka kad beba moze sjesti bez pomoci, preporucuje
se stalno koristenje tog poloZaja.

Debljina odabranog madraca mora biti takva da je unutarnja visina (drugim rijecima
udaljenost od povrsine madraca i vrha strukture kolijevke) minimalno 500 mm ako je
baza kreveta postavljena na najnizi poloZaj, a minimalno 200 mm ako je baza kreveta na
najvisem polozaju.

Dimenzije madraca moraju biti 119x59 c¢m, a visina ne ve¢a od 10 cm.

Duljina i visina moraju biti takve da prostor izmedu madraca i strana i uzglavlja ne bude
veci od 30 mm.

Za ciscenje uvijek koristite suhu krpu.

Kako biste sprijecili mogu¢u opasnost od pada kada dijete bude sposobno izadi iz
kolijevke, za to se dijete vise ne bi trebala koristiti kolijevka.
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RUBAXHAA l/IHCDOPMA

A. COXPAHUTE HABYLDY

EE: TIPOUTUTE BHUMATE
bHO. HE 3ATAI'MBAUTE BU

HTbl 1O OKOHYAHWA CBO
PKW.

BAXKHO: 3aTaHuTe Ao koHua. KpenexHble yCTpoicTBa BCeraa A0MKHbI 6bITb Npasun
bHO OTperynupoBaHbl. VIx Heo6xoauMo perynsipHo NpoBepsiTb 1 Npu HeobxoanmocTn
perynupoBaTh 3aHOBO.

BHumaHnwue! OnacHo ycTaHaBnuBaTh OETCKYI0 KPOBATKY OKOMO OTHS U APYrMX UCTOYHM
KOB Tenna, Hanpvumep, 3IeKTPUYECKUX NN ra3oBbix oborpesaTeneit u T. n.
BHumaHnwue! He ncnonbayite kpoBaTtKy, €Crnv Kakoin-nmbo n3 ee KOMMOHEHTOB CIIOMaH
, NoBpeXaeH unu otcyTcTeyeT. Micnonb3yite Tonbko ogobpeHHble Npon3soauTenem
3anacHble 4acTu.

BHumaHnue! He octaBnsiiTe B KpoBaTke HUKakue npeaMeThl U He yCTaHaBnmBaiTe ee
PSAOM C APYTrMM NpeaMeTamm, KOTopble MOryT MOCIY>KWUTb TOYKOW OMopbl Anst HOT pe
6eHka Unu cosgaBaTtb PUCK YAYLIEHWS, HAaNPUMepP BepeBKamu, LLHYpamu Ans LWTop v
NN Kaniosm n T. .

BHumaHwme! Vcnonb3yiiTe kpoBaTKy TONbKO C OQHUM MaTpacoMm.

KpoBaTky MOXHO MCMONb30BaTh, TONBKO Koraa 611oKMpytoLLMe MexaHU3Mbl HaXoaAaTCs
B paboyeM COCTOSIHUN.

TwaTenbHO NpoBepsiTe nx paboTy Nepea UCNONb30BaHMEM KPOBATKM.

Camoe 6esonacHoe nomnoxeHve — camoe Huakoe. Kak Tonbko pebeHok CMoxXeT cuae
Tb 6€3 NOCTOPOHHEN NMOMOLLM, PEKOMEHAYETCS UCMOb30BaTh TOMBKO 3TO
nonoxeHue.

TonwwHa matpaca fosxHa 6biTb Tako, YToBbl BHYTPEHHSIS BbICOTa (paccTosiHue Me
XAy NMOBEPXHOCTbIO MaTpaca 1 BEPXHEl YacTbio KOHCTPYKLIMKM KpOBaTKM) CoCTaBnsina
He MeHee 500 MM NpW CaMOM HWU3KOM MOJSIOXKEHWUW OCHOBaHWS U He MeHee 200 MM np
1 CamMOM BbICOKOM.

Pa3smepbl maTpaca: -x -cM, BbicoTa: He 6onee 10 cm.

[nvHa v WnprHa AomkHb! BbITh TaKMMK, YTOObI 3a30p Mexay MaTpacoM 1 6okoBUHA
MW 1 n3ronoBbemM coctasnsin He 6onee 30 mm.

[ns yncTkn BCeraa ucnonbaynTe cyxyto TKaHb

Korpna pebeHok cmoxeT BbIGpaTbCs 13 KPOBaTKW, ee UCNONb3oBaHWe criedyeT npekpa
TUTb, YTOOBLI 3aWUTUTL pebeHka OT nageHus.

KKMAHBISAIBL BONIALWA
TA KAPAY YLIIH CAKTAI
OVBIHBI3: MYKNAT OKbIM
bIFbIHbI3. TOMb
YPACTbIPbIIFAHLIA B
PAHIATIAPIb
KATAMTBIM BYPAMAHBI3,

Eckepty: TecekTi maHraH OTTbIH HEeMece 3NeKTp Kbl3ﬂprFbILLI, ras Kbl3,ﬂ,blprILIJ XoHe T
.C.C. CUsIKTbI Backa Xblny Ke34epiHiH XaHblHa KOIAbIH KayinTi ekeHiH 6inin KoMbIHbI3.
EckepTy: Erep TecekTiH KypamaacTapblHbIH Ke3 KenreHi CblHFaH, GyniHreH Hemece o
fanraH 6onca, TecekTi nanganaHyra 6onmanabl xxeHe TEK OHAIPYLUI KynTaFaH
Kocankpel 6enwekTepai nanganaHy kepek.

Eckepty: TecekTe elukaHaai 3aTTbl kanablpyFa Hemece 6GanaHblH TabaHbIH TipeyiHe
MYMKiHAIK 6epeTiH Hemece TYHLUbIFbIM He KbINFbIHbIM Kany KkaTepiH TeHaipeTiH 6acka 3
aTTblH, MbiCanbl, apkaH, nepae HeMece xanto3ugiH 6aybl XaHe T.C.C. CUAKTbI 3aTTapA,
bIH XaHblHa KotoFa 6onmMangpi.

EckepTty: Tecekke 6ip maTpacTaH apTblk Teceyre 6onvaiiapl.

Tecek Tek OyFaTTarbIl TETIKTEp OpHaTbIFaHHaH KeliH FaHa nanganaHyFa AabiH 6on
agbl.

TecekTi naiganaHb6ac 6ypblH onapablH XYMbICbIH TEKCEPY Kepek.

EH TemeHri kannbl eH kayincis kyiii 6onbin Tabbinagbl. Cabu eLwKiMHiH KeMeriHCi3 oTbl
pa anaTbiH GonFaHHaH KeiliH apKallaH ocbl KanbINTbl NaiganaHFaH XeH.

MaTpacTbiH TaHAanFaH kanblHAbIFbl TOCEKTIH, iLuki BuikTiri (backalua aiTkaHaa, maTpa
cTbIH 6eTki kabaTbl MEH GECIKTIH KypblNIMaCbIHbIH, YCTiHTi XaFblHbIH apacbliHAarbl
KaLUbIKTbIK) TOCEKTIH TabaHbl eH TOMeHri kanbinta TypFaHaa kem gereHge 500 mm, an
OHbIH TabaHbl eH XOoFapbl Kanbinta TypraHaa kem aereHae 200 mm Gonyra Tuic.
MaTpacTbIH enwemaepi -x -cM, an 6uikTiri 10 cm 6onybl kepek.

Y3bIHAbIFbI MEH €Hi MaTPaCTbIH X8HE OHbIH eKi XaFbIHbIH XaHe 6ac arblHblH apacbiH
narbl 6oc xep 30 MM-AeH acnaiTeiHaan 6onyFa Tuic.

OpkallaH Kyprak LybepekneH Taszanay Kepek.

Cabu TecekTeH Tyce anatblH 6onFaHaa OHbIH Kynan keTyiHe xon 6epmey yiiH T
©CeKTi naiganaHyabl TOKTaTy Kepek.

HUFONTOS! ORIZZE MEG
KESOBBI HASZNALATRA: OL-
VASSA EL FIGYELMESEN. NE
HUZZA MEG A CSAVAROKAT,
AMIG NINCS TELJESEN
OSSZEALLITVA.

FONTOS! Nyomja be végig. A szerelvényeket megfeleléen be kell allitani és
rendszeresen ellendrizni kell, sziikség esetén pedig meg kell igazitani.
Figyelmeztetés: Veszélyes a bolcsét tiiz vagy egyéb héforras — példaul elektromos
vagy gazfitétest — kozelében elhelyezni.

Figyelmeztetés: Ne hasznalja a bolcsét, ha barmelyik alkatrésze torott, sérilt vagy
hianyzik, és csak a gyarto altal jovahagyott potalkatrészeket hasznalja.



Figyelmeztetés: Ne hagyjon targyakat a bélcs6ben, és ne helyezze a bdlcsét olyan
targy mellé, amelyre a gyermek a labaval ratdamaszkodhat, vagy amely fulladas-
veszélyt jelent, példaul kétél, figgdny- vagy redényhizo6zsinér stb.

Figyelmeztetés: Ne tegyen egynél tdbb matracot a bdlcsébe.

A bolcsé csak akkor hasznalhato, ha a blokkold szerkezetek miikddnek.

Ellenérizze alaposan a mikddésiiket a bolcsé hasznalata el6tt.

A legbiztonsagosabb a legalso allas. Tanacsos ezt az allast hasznalni, amikor a baba
mar tud egyedul dlni.

A kivalasztott matrac olyan vastag legyen, hogy a belsé magassag (vagyis a matrac
felllete és a bolcsd szerkezetének teteje kdzott) legalabb 500 mm legyen, amikor az
agy alja a legals6 allasban van, és minimum 200 mm, amikor az &gy alja a legfelsé
allasban van.

A matrac mérete 119x59 cm legyen, a magassaga pedig maximum 10 cm.

A matrac hossza és szélessége akkora legyen, hogy a matrac és a bélcsé oldala,
illetve fejrésze k6z6tt maximum 30 mm rés legyen.

Mindig szaraz ruhat hasznaljon a tisztitashoz.

A baleset elkeriilése érdekében ne hasznalja tovabb a bdlcsét, ha a gyermek
onalléan ki tud maszni beldle.

SLPOMEMBNQO. SHRANITE
ZA PRIHODNJO UPORABO:
POZORNO PREBERITE.
VIJAKOV NE PRITRJUJTE,
DOKLER ZIBKA NI'V CELOTI
SESTAVLJENA.

POMEMBNO: potisnite proti koncu. MontaZzne naprave je treba vedno pravilno
nastaviti, jih redno preverjati in po potrebi prilagoditi.

Opozorilo: Zibke ne postavljajte v blizino ognja ali drugih virov toplote, kot so
elektri¢ni grelniki, plinski grelci, itd.

Opozorilo: Zibke ne uporabljajte, Ce je kateri od njenih sestavnih delov pokvarjen,
poskodovan ali manjka, in uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je odobril
proizvajalec.

Opozorilo: V zibki ali v blizini ne pus¢ajte nobenih predmetov, ki bi lahko sluzili kot
opora za otrokovo nogo ali predstavljali nevarnost za zadusitev kot so vrvi, vrvice za
zavese ali zaluzije, itd.

Opozorilo: Uporabljajte samo eno vzmetnico.

Zibka je pripravljena za uporabo $ele, ko delujejo blokirni mehanizmi.

Pred uporabo natan(“:no preverite namestitev

ko lahko dojencek samosto;no sedi.

Debelina izbrane vzmetnice mora biti taka, da je notranja viSina (z drugimi besedami,
razdalja med povrsino vzmetnice in vrhom konstrukcije otroske posteljice) najmanj
500 mm s posteljnim dnom v najnizjem polozaju in najmanj 200 mm s posteljnim
dnom v najviSjem polozaju.

Dimenzije vzmetnice morajo biti 119x59 cm in viSina ne ve¢ kot 10 cm.

Dolzina in Sirina morata biti tak$ni, da razdalja med vzmetnico in stranicami ter
vzglavjem ni vecja od 30 mm.

Cistite z vlazno krpo.

Ko lahko otrok samostojno stoji, zibke ne uporabljajte ve¢ in tako preprecite
nevarnost za padce.
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ID PENTING. SIMPAN UNTUK
REFERENSI MENDATANG BA-

CALAH DENGAN SAKSAMA.
JANGAN KENCANGKAN
BAUT SEBELUM PRODUK SE-
LESAI DIRAKIT.

PENTING: dorong hingga ujung. Perangkat dudukan harus disesuaikan dengan
benar dan diperiksa secara berkala, dan jika perlu disesuaikan kembali.

Peringatan: Jangan letakkan ranjang bayi di dekat api atau sumber panas lain,
seperti pemanas listrik, pemanas gas, dll.

Peringatan: Jangan gunakan ranjang bayi jika ada komponennya yang patah, rusak,
atau hilang. Hanya gunakan suku cadang pengganti yang telah disetujui produsen.
Peringatan: Jangan tinggalkan benda apa pun di ranjang bayi, atau meletakkannya di
dekat benda lain yang dapat mengganjal kaki anak, atau menimbulkan risiko sesak
napas atau tercekik, seperti tali, pengikat tirai atau kerai, dIl.

Peringatan: Jangan menggunakan lebih dari satu matras di ranjang bayi.

ranjang bayi hanya siap digunakan apabila mekanisme penghalang sudah dipasang.
Periksa fungsi penghalang dengan saksama sebelum menggunakan ranjang bayi.
Posisi teraman adalah posisi terendah. Disarankan untuk selalu menggunakan posisi
ini apabila bayi sudah bisa duduk tanpa bantuan.

Ketebalan matras yang dipilih harus sedemikian rupa agar ketinggian sisi dalam
(dengan kata lain, jarak antara permukaan matras dan bagian atas struktur ranjang
bayi) minimal 500mm saat dasar tempat tidur berada di posisi terendah dan minimal
200mm saat dasar tempat tidur berada di posisi tertinggi.

Ukuran matras harus 119x59 cm dengan ketinggian maksimal 10cm.

Panjang dan lebar matras harus berukuran itu agar celah antara matras dan sisi
ranjang serta kepala tempat tidur tidak lebih dari 30mm.

Selalu gunakan lap kering untuk membersihkan.

Untuk mencegah risiko jatuhnya anak, hentikan penggunaan ranjang bayi saat anak
telah bisa memanjat keluar dari ranjang.

UK BAXJIMBO! 36EPEXITb
)14 NOAAJIbLLIOIO
BUKOPUCTAHHA: YBAXKHO
[MPOYUTAWUTE.

HE SATATYUTE TBUHTW, NOKK
BUPIB HE BYE 3IBPAHO
[MTOBHICTIO.

BAXNWBO: HaTuckalTe fo ynopy. 3acobu Ans KpinneHHs 3aBxan mae bytn B
iAperynboBaHO HaneXXHUM YMHOM. PerynsipHo nepesipsiite ix i 3a HeobxigHOCTi NoBT
OpHO perynioiiTe.

MonepenxeHHs. He BUKOPUCTOBYWTE KONMCKY, AIKLLO Sikach i YacTWHa 3namaHa, NoLuKk
O[)KEHA YU BiACYTHs. BUkopuCTOBYIiTE NULLe cxBaneHi BUPOGHUKOM 3an4acTuHu.
MonepepxeHHs. He 3anuwaite B KONUCL,i XXOAHWX CTOPOHHIX NMPeAMETIB | He po3M
iLLyiTe KONUCKY NopsA i3 NpeaMeTamm, Lo MOXYTb CTaTi OMOpPOI0 ANs CTON AUTWHU @
60 MOXyTb CTaTU MPUYMHOIO YAYLIEHHS YU 3aTUCKAHHSI, HanpUKNaza CTpivkamu, LUHYPK
aMu LUTOP YK 3aBiCOK TOLLIO.

MonepenxeHHs. He knagitb y konucky Ginblie ogHoro maTtpaua.

Konwvcka npugatHa Anst BUKOPUCTaHHSA NuLLe ToAi, KOnu npawuotoTs ii 6rnokyBanbHi me
XaHiamu.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM KONIUCKM CIif peTENbHO NepeBIpUTY Ti OYHKLIOHYBaHHS.
HaliHnk4e NonoXeHHst KOMUCKM € HanbinbLL 6e3neyHnM. PekoMeHayeTbCS BUKOPUCTO
BYBATU TiflbKW Lie NONOXKEHHS, LLIOHO AMTUHA 3MOXe cuaiTh 6e3 CTOPOHHLOT Aonomor
n.

BuikopucToByiiTe MaTpal, Takoi TOBLLUMHM, o6 BHYTPILLIHSA BUcoTa (TO6TO BiAcTaHb M
X MOBEPXHEL0 MaTpaLa Ta BEPXHbOK YaCTUHOK KOHCTPYKLi KONUCKW) CTaHOBMMA LLO
HaiimeHLwe 500 MM, KoM OCHOBA KOMUCKW 3HAaXOAUTLCS B HAMHUXKYOMY MOMOXEHH, i
LWoHanmeHwe 200 MM, KON OCHOBA KOMMCKN 3HAXOAUTBLCA B HAWBULLIOMY NOMOXEHHI.
Martpal, noB1HEH MaTy po3mipu -X -CM, a MOro BMCOTa He NOBMHHA nepesuLyBatn 10
cMm.

JoBxunHa Ta WrpMHa MaTpaLa NoBUHHI ByTU Takumu, LWo6 3a3op Mix MaTpauom i 6op
TUKamu Ta ysronis’am 6yB He Ginblue 30 MM.

[ns oumnLleHHA BUPOBY BUKOPUCTOBYIATE NILLIE CYXY FaHuipKy.

LLlorHO AnMTMHa 3MOXe CaMOCTiHO BUOMPATUCS 3 KOMUCKW, MPUMUHITL BUKOPUCTOBYBA
TN KONUCKY, LWo6 He JonycTUTU NagiHHA AUTUHW.

LT SVARBU. PRASOME ISSAU-
GOTI ATEICIAI: ATIDZIAI PERS-
KAITYKITE. NEPRIVERZKITE
VARZTU, KOL GAMINYS NEBUS
VISISKAI SURINKTAS.

SVARBU: priverzti iki galo. Tvirtinimo jtaisai visada turéty bati tinkamai sureguliuoti,
juos reikia reguliariai tikrinti ir, jei reikia, sureguliuoti i$ naujo.

|spéjimas. Nestatykite vaikiSkos lovytés $alia ugnies ar kity Silumos $altiniy, pvz.,
elektriniy, dujiniy Sildytuvy ir pan.

|spéjimas. Nenaudokite lovytés, jei kuri nors i$ jos daliy yra suliZusi, pazeista arba
jos néra, naudokite tik gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

|spéjimas. Nepalikite lovytéje jokiy daikty ir nestatykite jos Salia kity daikty, ant kuriy
vaikas galéty pastatyti pédg arba kurie kelty uzdusimo ar pasmaugimo pavojy,
pavyzdziui, virviy, uzuolaidy ar Zaliuziy virveliy ir pan.



|spéjimas. | lovyte nedékite daugiau nei vieno Ciuzinio.

VaikiSka lovyté paruoSta naudoti tik tada, kai veikia blokavimo mechanizmai.

Prie$ naudojant lovyte, reikia atidZiai patikrinti jos veikima.

Zemiausia padétis yra saugiausia. Kadikiui iSmokus padiam atsisésti patartina, kad
lovyté visada bity Sioje padétyje.

Pasirinkto ¢iuzinio storis turi bati toks, kad vidinis aukstis (kitaip tariant, atstumas tarp
Ciuzinio pavirSiaus ir lovytés konstrukcijos vir§aus) baty ne mazesnis kaip 500 mm,
kai lovos pagrindas yra Zzemiausioje padétyje, ir ne mazesnis kaip 200 mm, kai lovos
pagrindas yra auksciausioje padétyje.

Ciuzinio matmenys turi biiti 119x59 cm, o aukstis ne didesnis kaip 10 cm.

ligis ir plotis turi bdti tokie, kad tarpas tarp ¢iuzinio ir Sony bei galviigaliy bity ne
didesnis kaip 30 mm.

Valykite visada sausa Sluoste.

Jei vaikas gali islipti i$ lovytés, jos nebereikéty toliau naudoti, kad vaikas neiskristy.

CS DULEZITE,UCHQVEJTE
PRO POZDEJSI.PQTREBU:
POZORNE S| PRECTETE.
NEUTAHUJTE SROUBY,
DOKUD NENI PRODUKT
ZCELA SMONTOVANY.

DULEZITE: dotahnout do konce. Upeviovaci zafizeni je tfeba vzdy spravné sefidit,
je nutné je pravidelné kontrolovat a v pfipadé potfeby sefidit znovu.

Upozornéni: Méjte na paméti nebezpedi, které predstavuje umisténi postylky do
blizkosti ohné nebo jinych zdrojl tepla, jako jsou elektrické radiatory, plynova topna
télesa atd.

Upozornéni: Postylku nepouzivejte, pokud je néktera z jejich soucasti rozbita,
poskozena nebo chybi. Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.
Upozornéni: Nenechavejte v postylce Zadné pfedméty a neumistujte ji do blizkosti
jinych predmét, které by mohly poskytnout oporu nozi¢ce ditéte nebo by mohly
predstavovat riziko uduseni nebo uskrceni, jako jsou provazky, $nlirky na zavésech
nebo Zaluziich atd.

Upozornéni: V postylce nepouzivejte vice nez jednu matraci.

Postylka je pfipravena k pouziti pouze tehdy, kdyZ jsou aktivovany blokovaci
mechanismy.

PFed pouiitl’m postylky je tFeba peclivé zkontrolovat funkénost

miminko dokaze bez pomoci posad|t

Tloustka zvolené matrace musi byt takova, aby vnitfni vyska (jinymi slovy vzdalenost
mezi povrchem matrace a horni (':ésti konstrukce postylky) byla minimalné 500 mm s
Rozméry matrace musi byt 119x59 cm a vys$ka maximalné 10 cm.

Délka a Sitka musi byt takové, aby mezera mezi matraci a bo€nicemi a Cely postele
nebyla vétsi nez 30 mm.

K ¢isténi vzdy pouzivejte suchou utérku.

Aby se zabranilo riziku padu, kdyz je dité schopno vylézt z postylky, neméla by se
postylka pro toto dité nadale pouzivat.

SK DOLEZITE! USCHOVAJJE
PRE BUDUCE POUZITIE: Cl-
TAJTE POZORNE.
NEZATAHUJTE SKRUTKY,
KYM PRODUKT NIE JE UPLNE
ZMONTOVANY.

DOLEZITE: stlatte do konca. Montazne zariadenia sa musia vzdy riadne nastavit a je
nutné ich pravidelne kontrolovat' a v pripade potreby, upravit’ a prispdsobit’.
Upozornenie: Nekladte postielku do blizkosti ohiia alebo inych zdrojov tepla, ako su
elektrické ¢i plynové ohrievace atd'.

Upozornenie: Postielku nepouzivaite, ak je niektory z jej komponentov zlomeny,
poskodeny alebo chyba, a pouzivajte iba nahradné diely, ktoré su schvalené
vyrobcom.

Upozornenie: V postielke nenechavajte Ziadne predmety ani ju nenechavaijte do
blizkosti iného predmetu, ktory by mohol poskytnut' oporu chodidlu dietata alebo by
mohol predstavovat' riziko udusenia alebo uskrtenia, ako su povrazy, Snury na zavesy
alebo rolety atd.

Upozornenie: V postielke nepouzivaijte viac ako jeden matrac.

postieika je pripravena na pouzitie len vtedy, ak su blokovacie mechanizmy v
prevadzke.

Pred pouzitim postieTky je potrebné skontrolovat‘ funk(:nost’

sa babatko vie bez pomoci posadlt

Hrubka zvoleného matraca musi byt' takda, aby vnutorna vyska (inymi slovami
vzdialenost’ medzi povrchom matraca a vrchom konstrukcie postielky) bola minimaine
500 mm s ro$tom postele v najnizsej polohe a minimalne 200 mm s ro$tom v
najvy$sej polohe.

Rozmery matraca musia byt 119x59 cm a vyska maximalne 10 cm.

Dizka a $irka musi byt také, aby medzera medzi matracom a bo&nicami postele
nebola vaésia ako 30 mm.

Na &istenie vzdy pouzivajte suchu handri¢ku

Aby sa predilo riziku padu, ked je dieta schopné vyliezt z postielky, postielka by sa
uz pre toto dieta nemala pouzivat.

BG BAKHO! 3ATTA3ETE 3A

CIPABKW B BbAELLE:

[MPOYETETE BHUMATEJIHO.

HE SATATAVITE BUHTOBETE,
OKATO HE E CTJIOBEHO
AITbJIHO.

BAXHO: HaTucHeTe fokpai. MoHTaxHMTe ycTpolcTBa BUHarM Tpsbea ga 6vaat npa
BUITHO perynvpaHun n ga 6baaT npoBepsiBaHW peAoBHO, a NPy HEOHX0AMMOCT — NpeH
acTpoviBaHu.

MpenynpexpaeHve: Nvaiite npeasua pucka npu noctaBsiHe Ha AeTckaTa kowapa B 6
TIM30CT 0 OFbH WUNW ApYrv U3TOYHWULM Ha TONMWHA, KaTo eNEKTPUYECKM HarpeBaTenm,
rasoBu Neyku u ap.

MpeaynpexaeHve: He nanonseante geTckara Kowapa, ako HAKOW OT KOMMOHeHTuTe X
€ CuyneH, NOBPEeAEeH Unv NMCBa, U U3Non3BanTe caMo pe3epBHU YacTu, 0ofobpeHn o
T NPOV3BOAUTENS.

MpenynpexpaeHve: He ocTassAiiTe HUKaKBM NpeaMeTY B AeTckaTa Kollapa v He s nocT
aBanTe B 6nn3ocT 4o npeameT, KonTo 6u moren Aa 6bae n3nonaeaH kato onopa 3a K
pakaTta Ha JeTeTo Unu Aa NpeAcTaBnsiBa pUck OT 3afyluaBaHe Unu yayliaBaHe, kato
BBHXETA, LUHYpPOBE 3@ 3aBECU WNV LLOpK 1 Ap.

MpepnynpexpaeHne: He noctaesaiiTe noBeye OT €ANH MaTpak B AeTckara kowapa.
JeTckaTta Kollapa e roToBa 3a M3nonasaHe efiBa korato 6rnokvpalute mexaHuamm ca
3aeicTBaHu.

Mpean fa n3nonssate geTckaTa kowwapa, TpsioBa BHUMAaTENHO Aa npoBepuTe YHKL
VOHMpaHETO

Haii-HuckaTa nosvums e Hait-6esonacHata. lMpenopbynTenHO € BUHaru aa uanonssat
e Tasn nosuuus, korato 6e6eTo ce Hayun Aa caga 6es vyxaa nomoLy,.

[ebenunHata Ha n3bpaHust MaTpak TpsibBa Aa 6bae TakaBa, Ye BbTpeLLHaTa BUCOUMH
a (c Apyrv gymu, pa3cTosHUETO MexXay NOBbPXHOCTTa Ha MaTpaka 1 ropHaTta 4acT Ha
KOHCTpYKUMSITa Ha KowapaTta) Aa € MuHUMyM 500 MM, koraTo ocHoBaTa Ha NerfnoTo e
B HaWi-H1CKO NOMNOXeHWe, ¥ MUHUMYM OT 200 MM, KOraTo OCHoBaTa Ha NernoTo € B Ha
N-BUCOKO MONOXEHNME.

Pa3mvepuTe Ha maTpaka TpsibBa Aa 6baart -x -cM 1 gebenvHa He noseye o1 10 cM.
ObmkmHaTta u WwupuHaTa Tpsbea Aa ca TakvBa, Ye pa3CTOSAHNETO Mexay maTpaka v ¢
TpaHuTe U Tabnata fa e He no-ronamo ot 30 Mm.

BuvHaru nanonseaiite cyxa kbpra 3a nouncTeaHe.

3a fa npepoTBpaTUTE pycka OT NajaHe, Korato AeTeTo ce Hayyu Ja u3nusa oT AeTcK
aTa Kolapa, T He 61Ba Aa 6bae 13non3saHa NoBeye 3a Hero.

ET NB! HOIDKE ALLES HILISE-
MAKS KASUTAMISEKS: LUGEGE
TAHELEPANELIKULT.

ARGE PINGUTAGE KRUVISID
ENNE, KUITOODE ON TAIELI-
KULT KOKKU PANDUD.

TAHTIS! Liikake 18puni. Kinnitused peavad olema alati igesti reguleeritud ning neid
tuleb korraparaselt kontrollida ja vajadusel uuesti reguleerida.

Hoiatus! Pidage meeles, et vérevoodi paigutamine tule véi muude soojusallikate,
naiteks elektriliste kittekehade, gaasikuttekehade jne 1dhedale véib olla ohtlik.
Hoiatus! Arge kasutage vérevoodit, kui mdni selle osa on katki, kahjustatud v&i
puudub, ja kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud varuosi.

Hoiatus! Arge jatke vérevoodisse (ihtegi eset ega paigutage voodit méne muu sellise
eseme lahedusse, mis voiks olla lapse jalale toeks v&i pdhjustada Idmbumis- voi
kagistamisohtu (nt kdied, kardina- v&i ruloonddrid jne).

Hoiatus! Arge pange sellesse vérevoodisse rohkem kui (iht madratsit.

Vérevoodi on kasutamiseks valmis vaid siis, kui blokeerimismehhanismid on paigas.
Enne vérevoodi kasutamist tuleb selle korrasolekut hoolikalt kontrollida.

Madalaim asend on koige turvalisem. Seda asendit on soovitatav kasutada alati
kohe, kui laps suudab ilma abita istukile tdusta.

Valitud madratsi paksus peab olema selline, et sisekdrgus (ehk madratsi pinna ja
vorevoodi Ulaosa vaheline kaugus) oleks vahemalt 500 mm, kui voodi p&hi on kdige
madalamas asendis, ja vahemalt 200 mm, kui voodi pohi on kdrgeimas asendis.
Madratsi m66tmed peavad olema 119x59 cm ja paksus kuni 10 cm.

Pikkus ja laius peavad olema sellised, et vahe madratsi ja kllgede ning voodipeatsi
vahel ei oleks lle 30 mm.

Puhastamiseks kasutage alati kuiva lappi.

Et valtida kukkumisohtu, I6petage vorevoodit kasutamine, kui laps saab sellest ise
sellest valja.

SR VAZNO. SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE. NEMOJTE ZATE-
ZATI VIJKE DOK NIJE U POTPU-
NOSTI SASTAVLIJEN.

VAZNO: zategnuti do kraja. Uredaje koji se montiraju uvek treba pravilno podesiti i
moraju se redovno proveravati i po potrebi ponovo podesiti.

Upozorenje: Imajte na umu moguce opasnosti ako se krevetac postavi blizu vatre ili
drugih izvora toplote poput elektri¢nih grejalica, plinskih grejalica itd.



Upozorenje: Ne koristite krevetac ako su neki od delova polomljeni, osteceni ili
nedostaju. Koristite samo zamenske delova koje je odobrio proizvodac.
Upozorenje: U krevetac ne stavljajte nikakve predmete i nemojte ga postaviti uz
druge predmete koji bi mogli posluziti kao uporiste za nogu deteta ili bi mogli
predstavljati mogucéu opasnost od gusenja ili davljenja poput konopaca, uzadi za
zavese i roletne itd.

Upozorenje: Ne koristite vise od jednog duseka u krevecu.

krevetac je spreman za upotrebu tek kada su u funkciji mehanizmi za blokiranje.
Pre upotrebe kreveca mora se dobro proveriti ispravnost.

Najnizi polozaj je najbezbedniji. Od trenutka kad beba moze da sedne bez pomod¢i,
preporucuje se stalno kori§¢enje tog poloZaja.

Debljina odabranog duSeka mora biti takva da je unutrasnja visina (drugim re€ima
udaljenost od povrsine duSeka i vrha strukture kreveca) najmanje 500 mm ako je dno
kreveta postavljeno na najnizi polozaj, a najmanje 200 mm ako je dno kreveta na
najviSem polozaju.

Dimenzije du$eka moraju biti 119x59 cm, a visina ne ve¢a od 10 cm.

Duzina i visina moraju biti takve da prostor izmedu duseka i strana i uzglavlja ne bude
veci od 30 mm.

Za ¢iséenje uvek koristite suvu krpu.

Kako biste sprecili moguéu opasnost od pada kada dete bude sposobno da izade iz
kreveca, to dete viSe ne bi trebalo da koristi krevetac.

LV SVARIGI. SAGLABAJIET SO
TURPMAKAI UZZINAL: IZLASIET
UZMANIGI. _ _
NEPIEVELCIET SKRUVES, LIDZ
TA IR PILNIBA SAMONTETA.

SVARIGI: bidiet lidz galam Monté&jamas ierices vienmér pareizi janoregulé un regulari
japarbauda, un, ja nepiecieSams, vélreiz janoregule.

Bridinajumi Nemiet véra risku, ko rada bérnu gultinas novietoSana tuvu ugunij vai
citiem karstuma avotiem, pieméram, elektriskajiem silditajiem, gazes silditajiem u.
tml.

Bridinajumi Nelietojiet bérnu gultinu, ja kada tas sastavdala ir salizusi, bojata vai tas
trokst, un izmantojiet tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas.

Bridinajumi Neievietojiet bérnu gultina nekadus priekSmetus un nenovietojiet to tuvu
citiem priekSmetiem, kuri varétu kalpot par bérna pédas atbalsta punktu vai radit
nosmaksanas vai noznaugsanas risku, pieméram, virves, aizkaru vai zaltziju auklas
u. tml.

Bridinajumi Nelieciet bérnu gultina vairak neka vienu matraci.

bérnu gultina ir gatava lietoSanai, kad darbojas blokéSanas mehanismi.

Darbiba ir rlipigi japarbauda pirms bérnu gultinas lieto$anas.

Zemaka pozicija ir visdro$aka. leteicams vienmér izmantot $o poziciju, tiklidz mazulis
ir iemacijies patstavigi apseésties.

Izvéléta matraca biezumam jabut tadam, lai iekS€jais augstums (citiem vardiem
sakot, atstatums starp matraca virsmu un bérnu gultinas konstrukcijas augSpusi) batu
vismaz 500 mm, ja gultas pamatne atrodas zemakaja pozicija, un vismaz 200 mm, ja
gultas pamatne atrodas augstakaja pozicija.

Matraca izmériem jabat 119x59 cm, un augstumam ne lielakam par 10 cm.
Garumam un platumam jabut tadam, lai sprauga starp matraci un malam, un galvgali
nebutu lielaka par 30 mm.

Tiri$anai vienmér izmantojiet sausu dranu.

Lai noverstu nokriSanas risku, kad bérns sp€j izkapt no bérnu gultinas, bérnu gultinu
vairs nevajag izmantot $im bérnam.

NO VIKTIG. OPPBEVARES FOR
FREMTIDIG BRUK: LES NOYE
IGJENNOM. IKKE STRAM TIL
SKRUENE F@OR BARNESENGEN
ER FERDIG MONTERT.

VIKTIG: skyv til enden. Monteringsutstyr ma alltid justeres riktig. Det ma sjekkes
regelmessig og justeres pa nytt ved behov.

Advarsel: Veer oppmerksom pa risikoen ved a plassere barnesengen ved siden av
varmekilder som panelovner, gassovner, levende lys etc.

Advarsel: Barnesengen ma ikke brukes dersom noen av delene er skadet, gdelagt
eller mangler.Bruk kun reservedeler som er godkjent av produsenten.

Advarsel: Ikke oppbevar noe i barnesengen, eller la barnesengen sta inntil andre
mabler/objekter som kan fere til at barnet far fotfeste og kommer seg ut av
barnesengen, eller som utgjer en kvelningsfare som snorer, gardiner, lameller, tau
etc.

Advarsel: Bruk kun én madrass i barnesengen.

Barnesengen ma kun tas i bruk nar sperringsmekanismen fungerer.

Mekanismen ma sjekkes ngye for bruk av barnesengen.

Sengebunnens laveste posisjon er den sikreste. Straks barnet kan sitte uten hjelp,
anbefales det & bruke denne posisjonen.

Madrassens tykkelse kan ikke vaere hgyere enn at avstanden mellom madrassens
overflate og toppen av barnesengen er minimum 50 cm nar sengebunnen er montert i
laveste posisjon, og minimum 20 cm avstand nar den er montert i hgyeste posisjon.
Madrassens mal ma veaere 119x59 cm, og tykkelsen maksimalt 10 cm.

Lengden og bredden pa madrassen kan ikke utgjere mer enn et mellomrom pa 3 cm
fra sideveggene og sengegavelen.

Bruk kun tarr Kklut til rengjering.

For & forhindre risiko for fall og skader, bgr barnet slutte & bruke barnesengen nar det
klarer @8 komme seg ut pa egenhand.
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SQ ME RENDES! RUAJENI PER
T'lU REFERUAR NE TE ARDH-
MEN LEXON| ME KUJDES.
MOS | SHTRENGONI VIDHAT
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DERISA TA KENI MONTUAR
PLOTESISHT.

E RENDESISHME: shtyjeni deri né fund. Pajisjet e montimit duhet t& rregullohen
gjithmoné si¢ duhet dhe duhet té kontrollohen rregullisht dhe, nése éshté e
nevojshme, té rirregullohen.

Kujdes: Kushtojini vémendje rrezikut t& vendosjes sé shtratit prané zjarrit ose
burimeve té tjera té nxehtésisé, si p.sh. soba elektrike, soba me gaz, etj.

Kujdes: Mos e pérdorni krevatin nése ndonjé nga pjesét e tij éshté thyer, démtuar ose
mungon dhe pérdorni vetém pjesé kémbimi t€ aprovuara nga prodhuesi.

Kujdes: Mos lini asnjé objekt brenda krevatit dhe mos e vendosni até afér objekteve
té tiera g€ mund té sigurojné mbéshtetje pér kémbén e foshnjés, ose té paragesin
rrezik pér mbytje ose varje, si litaré, kordona perdesh ose blindash, etj.

Kujdes: Mos i vendosni krevatit mé shumé se njé dyshek.

Krevati &shté gati pér pérdorim vetém kur mekanizmat bllokues jané aktivizuar.

Ky funksion duhet té kontrollohet me kujdes pérpara se té pérdorni krevatin.
Pozicioni mé i ulét éshté mé i sigurti. Késhillohet gqé gjithmoné té pérdoret ky pozicion
derisa foshnja t€ mund té ulet pa ndihmé.

Trashésia e dyshekut té pérzgjedhur duhet té jeté e tillé qé lartésia e brendshme
(distanca midis sipérfages sé dyshekut dhe strukturés sé sipérme té krevatit) té jeté
minimalisht 500 mm me bazén e krevatit né pozicionin mé té ulét dhe njé minimum
prej 200 mm né pozicionin mé té larté.

Pérmasat e dyshekut duhet té jené 119x59 cm dhe lartésia jo mé shumé se 10 cm.
Gjatésia dhe gjerésia duhet té jené té tilla gé hapésira ndérmjet dyshekut dhe
anésoreve té mos jeté mé e madhe se 30 mm.

Pérdorni gjithmoné njé lecké té thaté pér pastrim.

Kur fémija arrin té dalé nga djepi, pér t& shmangur rrezikun e rénies evitoni
pérdorimin e tij.

GL IMPORTANTE. CONSERVEO
PARA FUTURAS CONSULTAS:
LER ATENTAMENTE.

NON APERTE OS PARAFUSQOS
ATATELA COMPLETAMENTE
MONTADA.

IMPORTANTE: apertar ata o final. Os dispositivos de montaxe deberian estar
sempre convenientemente axustados, deben verificarse periodicamente e, se é
necesario, reaxustarse.

Advertencia: ter presente o risco de situar o berce preto do lume ou doutras fontes de
calor, tales como aparatos de calefaccién eléctricos, de calefaccion a gas etc.
Advertencia: Non utilizar o berce se calquera dos seus compofientes esta roto,
deteriorado ou falta, e utilizar unicamente pezas de reposto aprobadas polo
fabricante.

Advertencia: Non deixar ninguiin obxecto no berce nin situar este preto doutro produto
que puidese proporcionar un punto de apoio para o pé do neno, ou presentar risco
de asfixia ou de estrangulamento, por exemplo, cordas, cordons de cortinas ou
persianas, etc.

Advertencia: Non utilizar mais dun colchdn no berce.

O berce esta listo para o seu uso unicamente cando os mecanismos de bloqueo
estan en funcionamento.

O funcionamento debe comprobarse coidadosamente antes de utilizar o berce.

A posicion mais baixa € a mais segura. O mais conveniente é utilizar sempre esta
posicion dende o momento en que o neno sexa capaz de sentar.

O espesor do colchén elixido debe ser tal que a altura interna (€ dicir, a distancia
entre a superficie do colchoén e a parte superior da estrutura do berce) sexa polo
menos de 500 mm co somier na posicion mais baixa, e polo menos 200 mm co
somier na posicion mais alta.

As dimensions do colchdn deben ser de 119x59 cm e a sUa altura non mais de 10
cm.

A lonxitude e anchura debe ser tal que o oco entre o colchdn e os laterais e as
cabeceiras non debe ser maior de 30 mm.

Para a sua limpeza, utilizar un pano seco.

Para previr risco de caidas, cando o neno sexa capaz de sair do berce, o berce non
debe utilizarse mais para ese neno.

EU GARRANTZITSUA. GORDE
ETORKIZUNEAN BEGIRATZEKO:
IRAKURRI ARRETAZ.

EZ ESTUTU TORLOJUAK
MUNTATZEN AMAITU ARTE.

GARRANTZITSUA: azkeneraino estutu. Muntaketa-tresnak behar bezala doituta
egon behar dira beti, eta noizbehinka egiaztatu behar dira; beharrezkoa izanez gero,
berriro doitu behar dira.

Oharra: Arriskutsua da sehaska sutik edo beste bero-iturri batzuetatik gertu
edukitzea, hala nola berogailu elektrikoak, gas-berogailuak eta abar.

Oharra: Ez erabili sehaska osagaietako bat apurtu, hondatu edo falta bada, eta
fabrikatzaileak onetsi dituen ordezko piezak soilik erabili.

Oharra: Ez utzi haurrak euste-puntu gisa erabil lezakeen edo itotzeko arriskurik ekar
lezakeen objekturik sehaskan, eta ez ipini sehaska halako produktuetatik gertu
(besteak beste, sokak, gortinen lokarriak, pertsianen zintak eta antzekoak).

Oharra: Ez erabili lastaira bat baino gehiago sehaskan.

blokeo-mekanismoak aktibatuta daudenean baino ezin da erabili sehaska.

Sehaska erabili aurretik, behar bezala funtzionatzen duela egiaztatu behar da kontu

handiz.

Posiziorik baxuena da seguruena. Haurra esertzeko gai den unetik aurrera erabili
beharko litzateke posizio hori.

Lastairaren lodiera aukeratzerakoan, lastairaren gainaldearen eta sehaskaren
egituraren goiko zatiaren arteko distantziak 500 mm-koa izan behar du, gutxienez,
somierra posiziorik baxuenean dagoela, eta gutxienez 200 mm-koa, somierra
posiziorik altuenean dagoela.

Lastairak -x -cm neurtu behar du, eta, gehienez ere, 10 cm-ko altuera izan behar du.
Lastairaren luzera eta zabalera neurri horretakoa izan behar da, alboen eta
oheburuen arteko tartea gehienez ere 30 mm-koa izan dadin

Garbitzeko, erabili zapi lehor bat.

Haurra sehaskatik erortzeko arriskua saihesteko, sehaska erabiltzeari utzi behar zaio
haurra handik irteteko gai denean.

CA IMPORTANT. CONSERVAR
PER A FUTURES CONSULTES:
LLEGIR ATENTAMENT.

NO COLLEU ELS CARGOLS FINS.
QUE L'HAGIU MUNTAT
COMPLETAMENT

IMPORTANT: cal prémer fins al final. Els dispositius de muntatge haurien d’estar
sempre ajustats adequadament i verificar-se periodicament i, si cal, ajustar-los.
Advertiment: Tingueu present el risc de situar el bressol a prop del foc o d’altres fonts
de calor, com ara aparells de calefaccio6 eléctrics, de calefaccié de gas, etc.
Advertiment: No feu servir el bressol si té algun component trencat o deteriorat o si hi
manca, i feu servir només peces de recanvi aprovades pel fabricant.

Advertiment: No deixeu cap objecte al bressol ni el situeu a prop d’un altre producte
que pugui proporcionar un punt de suport per al peu de l'infant o que representi risc
d’asfixia o d’estrangulacio, per exemple, cordes, cordons de cortines o persianes,
etc.

Advertiment: No feu servir més d’'un matalas al bressol.

el bressol només es pot fer servir quan els mecanismes de bloqueig estan en
funcionament.

Abans de fer servir el bressol, cal comprovar-ne acuradament el funcionament.

La posicié més baixa és la més segura. El més convenient és fer servir sempre
aquesta posicié des del moment en qué l'infant és capag d’asseure’s.

El matalas triat ha de tenir un gruix tal que 'algada interna (és a dir, la distancia entre
la superficie del matalas i la part superior de I'estructura del bressol) sigui d’almenys
500 mm amb el somier en la posicié més baixa, i d’almenys 200 mm amb el somier
en la posicié més alta.

Cal que el matalas tingui unes dimensions de 119x59 cm i una algada de no pas més
de 10 cm.

Ha de tenir una longitud i una amplada tals que el buit entre el matalas i els laterals i
els capcals no sigui superior a 30 mm.

Per netejar-lo, feu servir un drap sec.

Per prevenir riscos de caigudes, no feu servir el bressol quan l'infant sigui capacg de
sortir-ne.

MK BAXHO. A CE YYBA BO
CJ1IYYAJ OA MMPUTPEBA BO
NWOHWHA: [TPOYUTAIJTE
BHUMATEJIHO.

BAXHO - A CE HYBA 3A
[MTOHATAMOLUHA YT1IOTPEBA.
[TIPOYUTAJTE BHUMATEJIHO.

BAXXHO: npuTtucHeTe AoKpaj. YpeauTe Ha cknonyBawe cekoraw Tpeba aa 6uaat npa
BUMHO npucnocobeHn 1 Mopa peoBHO a ce NpoBepyBaaT U1, AOKOIKY € NoTpebHo, n
OBTOPHO Aa ce npucrnocobar.

MpepynpepyBake: VimajTe npeasua aeka noctoun pusivk AOKOSIKY ja NocTaBuUTe Kones
kaTa Bo 61IM31Ha Ha oraH UM Apyru U3BOPU Ha TOMMMHA, KaKo LUTO Ce eNneKTPUYHUTE
rpearnku, rpeankute Ha rac u cr.

Mpenynpenysame: He kopucTeTe ja koneskaTa ako Koj 6uno of HejavHUTe AenoBu e
CKPLLEH, OLUTETEH WUIN HeJoCTacyBa U KOPUCTETE CaMO 3aMEHCKN AENOBU KoU ce 00
6peHn o4 Npon3BOAUTENOT.

Mpenynpenysame: He octaBajTe npegMeT BO KoneBkaTa M He NocTaByBajTe ja BO 6
NM3nHa Ha Apyr npeaMeT KojluTo 61 MoXen Aa MoCnyXu Kako noTnopa 3a ctananara
Ha AeTeTo WNK KOjLITO NpeTcTaByBa OMacHOCT Of 3aryLlyBarbe Un AaBete, Kako LT
0 Ce jaxuhaTta, BPBKM 3a 3aBECH UMW POSIETHU U CI.

MpenynpenyBame: He kopucTeTe noBeke oA eAeH AyLlek BO Koneskara.

KoneBkaTa e NOAroTBeHa 3a KOPUCTEHE CaMo Kora MexaHuamuTe 3a 6rokvpame ce B
0 dyHKUMja.

DYHKLUMOHMPaHETO MOpa BHMATENHO [a ce NpoBepu npef ynotpebarta Ha koneskaT
a.

HajHuckaTa nonox6a e Hajbe3benHa. Ce npenopayyBa cekorall Aa ce KopucTu oBaa
nonoxta oTkako 6e6eTo ke noyHe aa ceam 6e3 NOMOLL.

lebenuHaTa Ha n3bpaHWoT AyLlek Mopa Aa Guae Taksa WTO BHATpeLlHaTa BUCUHA
(co apyru 360poBY, pacTojaHNeTo Nnomery NoBpLUMHATa Ha AYLIEKOT U FOPHUOT Aen H
a CTpyKTypaTa Ha koneskaTa) e Hajmanky 500 MM Kora ocHoBaTa 3a KpeBeTHeTO € Ha
HajHuckaTa nonoxba v Hajmanky 200 Mm Kora ocHoBaTa 3a KpeBeTHeTO e Ha Ha
jBucokata nonoxoa.

[vumeH3nuTe Ha aywekoT Mopa aa ce 119x59 cm, a BucuHata ga He 6uage noronema
oa 10 cwm.



[ornxuHaTa v WwrprHaTa Mopa Aa 6uaaTt Taksu LWTO NPOCTOPOT NOMery AyLIEKOT U CT
paHuTe Ha KoneBkaTa Hema aa 6uge noronem o 30 mm.

Cekoralll KopucTeTe CyBa Kpna 3a YMCTeHe.

3a pga cnpeuute narare kora AeTeTo ke MoXe camo a usnerysa of Koneskara, kone
BKaTa BeKke He Tpeba Aa ce KOpUCTM 3a Toa AeTe.

UZ BU MUHIM. KELGUSIDA
MA’LUMOT OLISH UCHUN SA-
QLANG: DIQQAT BILAN O'QING.
TO'LIQ YIG'ILMAGUNCHA VINT-
LARNI QOTIRMANG.

BU MUHIM: oxirigacha bosing. Montaj qurilmalari doim risoladagidek rostlanishi va
muntazam tekshirilib, zaruratga qarab gayta rostlanishi shart.

Ogohlantirish: Bolalar belanchagini alanga yoki elektr isitkichlar, gazli isitkichlar va
h.k. kabi boshqa

issiglik manbalari yaqiniga qo‘yish xavfidan ogoh bo'ling.

Ogohlantirish: Belanchak gismlari singan, shikastlangan yoki yetishmayotgan bo‘lsa,
undan foydalanmang va

fagat ishlab chigaruvchi tasdiglagan ehtiyot gismlaridan foydalaning.

Ogohlantirish: Bolaning oyog‘iga tayanch bo‘ladigan yoki bolaning bo‘g'ilib qolish
xavfini tug‘diradigan

biror buyumni, masalan, arqon, parda yoki jalyuzi uchun

arqgon va hokazolarni karavotda qoldirmang.

Ogohlantirish: Bolalar belanchagida bittadan ortiq matras ishlatmang.

Bu bolalar belanchagi fagat bloklovchi mexanizmlar ishlaganida foydalanishga tayyor
bo‘ladi.

Bolalar belanchagidan foydalanishdan oldin ishlashi yaxshilab tekshirilishi zarur.
Eng past pozitsiya eng xavfsizdir. Chagaloq yordamsiz o'tira olishi bilanog hamisha
shu holatdan foydalanish magsadga muvofiqdir.

Tanlangan matras qalinligi ichki balandlik (boshgachasiga aytganda, matras yuzasi
va bolalar krovatchasi konstruksiyasining tepasi orasidagi masofa) matras ostining
eng past holatida kamida 500 mm va martas ostiining eng yuqori holatida kamida 200
mm bo'lishi shart.

Matrasning olchamlari 119x59 cm va balandligi 10 sm dan

oshmasligi kerak.

Uzunligi va kengligi shunday bo'lishi kerakki, matras bilan yon tomonlar

va old taxtalar orasidagi tirgish 30 mm dan oshmasligi kerak.

Tozalash uchun doim qurug matodan foydalaning.

Chaqaloq bolalar krovatchasidan chiga oladigan bo‘lganda yigilishlar xavfidan
saglanish uchun uni bu bola uchun

ortiq ishlatmaslik lozim.

AZ VACIBDIR. GBLOCBKDS
ISTINAD UCUN SAXLAYIN: DIQ-
QOTLD OXUYUN.

YERINDS TAM OTURMAYANA
ﬂkj/ll HEC BIR VINTI BBRKITMO-

VACIB: sona gader iteleyin. Qurasdirma cihazlari hamiss diizgiin tenzimlenmali ve
miintezam olaraq yoxlaniimali ve lazim galarsa, takrar tenzimlenmalidir.

Xabardarlig: Usaqg garpayisinin yangin va ya digar istilik manbalarinin, masalan,
elektrik qizdiricilari, gaz

qizdiricilar va s. yaxinhginda yerlasdirilmasi riskindan xabardar olun.

Xabardarliq: Komponentlarinden har hansi biri siniq, zadalanmis ve ya askik olarsa,
carpayidan istifade

etmayin va yalniz istehsalgi tarafinden tasdiglenmis avazlayici hissalerdan istifade
edin.

Xabardarliq: Usagin ayag tglin destak ndgtasi tamin eda bilacek va ya bogulma riski
(masalan,

ipler, pardalar va ya jallzler tgln ipler ve s. kimi) yarada bilacak har hansi bir

asyani usaq garpayisinda terk etmayin ve ya qoymayin.

Xabardarliq: Usaq carpayisinda birden artiq désakdan istifade etmayin.

Usagq garpayisi yalniz bloklama mexanizmlari islok vaziyystds olduqda istifadeya
hazirdir.

Usaq garpayisini istifade etmazdan avval funksiyalari diqgatle yoxlaniimalidir.

©n asagi mévge an tahllkasizdir. Kérpanin kdmak olmadan otura bilan kimi bu
movgedan hamisa istifade

etmak maslahatdir.

Secilmis dosayin galinligi ele olmahidir ki, i¢ hiindirlik (basqa s6zle, désayin sathi ilo
besik qurulusunun Ust hissasi arasindaki masafa) ¢carpay! bazasi an asagi vaziyyatde
oldugda minimum 500 mm va garpayi bazasi an ylksak vaziyyatds oldugda minimum
200 mm olsun.

Dosayin olgllari 119x59 sm, hindirliyd ise 10 sm-dan gox

olmamalidir.

Uzunlugu ile eni els olmalidir ki, désakls yanlar ve bashqglar arasindaki boslug

30 mm-dan ¢ox olmasin.

Tamizlamak li¢lin har zaman quru pargadan istifads edin.

Usaq bu ¢arpayidan gixa bildikda yixilma riskinin garsisini almagq tgiin

usaq carpayisindan artiq hamin usaq Ugln istifade edilmamalidir.
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